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Angilrams Zuthaten — mit Ausnahme derjenigen in c. 20 
— begegnen auch hier1; alle ELindeutungen auf einzelne 
Metzer Kirchen sind ihres speciellen Charakters entkleidet2, 
um eine jeglicher lokalen Beziehung entbehrende Form zu 
gewinnen. Unentschieden bleibt, ob die vierte Recension 
sich der zweiten oder der dritten bedient hat3. Sie stellt 
die Capitel um, ohne alle 34 zu wiederholen, und erweitert 
ihren Umfang durch Aufnahme von Sätzen aus der Insti­
tutio canonicorum von 816, der Pariser Synode von 829, 
den Capitula Herardi Turonensis von 858 u. a. m. Hieraus 
wie aus dem Alter der Hss. ergiebt sich ihre Entstehungs­
zeit, wahrscheinlich also die Wende des 9. und 10. Jh. 
Unbestimmbar ist ihre Herkunft, da Codices in Angers, 
Fecamp und Bobbio auftauchen, während das römische, 
Brüsseler und die englischen Manuscripte ihre Verbreitung 

1) c. 5 princ. 18 pr. 29 med. 33 i. f. 34 i. f. Die Einschaltung: 
‘Et in ipsum claustrum nulla femina — egrediantur foras’ in c. 3 (vgl. 
Schmitz 4 Anm. 19) steht an derselben Stelle wie in der Hs. der 
zweiten Recension. 2) Vgl. z. B. cc. 4. 5. 24. 31. 3) Die Ver­
gleichung des c. 24 der ersten Recension mit dem Wortlaute der drei 
übrigen mag dies begründen. De septemenariis (septimanariis 4) quo­
quine (coquinae 2. 4). Clerici canonici sic sibi invicem serviant (servient 4), 
ut nullus excusetur a quoquine (quoquinae 2; coquinae 4) officium (officio 4), 
nisi egritudo (egritudine 3; aegritudine 4) aut in (fehlt 4) causa gravis 
utilitatis preoccupatus (praeoccupatus 2. 4) fuerit, quia exinde maior mercis 
(merces 3. 4) et karitas (caritas 2; charitas 4) adquiritur (acquiritur 4). 
Inbicilibus (Imbecillibus autem 3. 4) procurentur solacia (solatia 2. 4), ut 
non cum tristicia (tristitia 4) hoc faciant, sed habeant omnes solacia 
(solatia 2. 4) secundum modum congregationis aut posicio non est loci 
(aut posicionem loci 2; aut positionem loci 3. 4). Archidiaconus vero et 
primicerius (primiciarius 2; primitiarius 3) vel celerarius (cellerarius 2) 
seu illi tres custodes ecclesie (ecclesiarum 2), unus de sancto Stefano (Ste­
phano 2), alius de sancto Petro, tercius de sancta Maria (für ‘tres — 
Maria’ liest 3: custodes ecclesiarum; für ‘vero — Maria’ liest 4: aut 
praepositus vel cellarius et), qui in maioribus utilitatibus occupati sunt 
(‘isti excusentur a coquina’ fügen 2. 4, ‘isti excusentur a quoquina’ fügt
3 hinzu); ceteri (caeteri 4) autem sibi sub karitate (caritate 2; charitate 4) 
invicem serviant (servient 4). Egressus (egressurus 2. 4) de septemana 
(septimana 4), sabbato mundicias (munditias 4) faciant (faciat 2. 3; vaso­
rum faciat et 4), vasa ministerii sui, quae ad ministrandum accepit, 
sana et munda celerario (cellerario 2; cellario 4) reconsignet (recon­
signit 2) et, si aliquid ex illis minuatum (minutum 3) fuerit, ad 
capitulum die sabbato (sabbati 4) veniam petat et vasa vel quod mi­
nuatum (minutum 3) est in loco restituat et iuxta cum episcopus (et sicut 
episcopus 3) vel qui sub eo sunt (sub ipso est 2. 3) iudicaverit poeniten­
tiam (paenitentiam 2) agat (‘et iuxta — agat’ fehlt 4). — Es bedarf keiner 
näheren Ausführung darüber, dass die gegenseitige Abhängigkeil der Re­
censionen im Ganzen nicht eine solche der uns erhaltenen Hss. nöthig 
macht. Für die zweite Recension ist die Hs., für die dritte und vierte 
die Editio princeps zu Grunde gelegt worden.


